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No. 2129. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA EXTENDING THE CO-OPER-
ATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN BOLIVIA. LA
PAZ, 1 AUGUST 1947 AND 16 MAY 1949

I

The American Ambassadorto the Bolivian Minister for Foreign Apairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 376
La Paz, Bolivia, August 1, 1947

Excellency

I havethehonor to referto the Amendmentto theBasic Agreementsubscribed
to by His ExcellencyArmandoAlba, Minister of Education,FineArts andIndian
Affairs, on behalfof the Governmentof the Republicof Bolivia andby Dr. Wilifred
Mauck, Vice President,on behalfof the Inter-AmericanEducationalFoundation,
Incorporatedon June 10, 1947,2 extendinguntil June 30, 1948, the cooperative
educationalprogram being carried out in Bolivia pursuantto the original Basic
Agreementbetweenthe sameparties which was signedon September7, 1944. 2

By directionof my Government,I havethe honor to inform Your Excellency
that it approvedthe Amendmentto theBasic Agreementsignedon June10, 1947,
by his ExcellencyArmando Alba, Minister of Education,Fine Arts and Indian
.\ffairs, on behalfof the Governmentof Bolivia andby Dr. Wilifred Mauck, Vice
President,on behalf of the Governmentof Bolivia and by Dr. Willfred Mauck,
Vice President,on behalf of the Inter-AmericanEducationalFoundation,Incor-
porated.

Upon receipt of your reply approvingthe Agreementin question, therewill
havebeeneffectedan exchangeof Notes by virtue of which the said Agreement
will havebeenconfirmed andapprovedin all respectsby the Governmentof the
Republic of Bolivia and the Governmentof the United Statesof America.

Pleaseaccept,Excellency,theassurancesof my highestandmostdistinguished
consideration.

Joseph Fr.AcK
His Excellency Doctor Luis FernandoGuachalla
Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

~ Cameinto force on 16 May 1949, by theexchangeof thesaid notes,and,accordingto their
terms, becameoperative retroactively from 7 September1947.

‘ Not printed by the Departmentof State of the United Statesof America.
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II

The Bolivian Ministerbr Foreign A/fairs to the AmericasAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REP~JBLICADE BOLIVIA

MIN1STERIODE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

C. I. y U. 432

La Paz, 16 de mayo de 1949

Señor Embajador

El 18 de noviembre de 1947, el
Ministerio de Educacióndirigió a esta
Cancillerla la nota cuyo texto tengo a
honra trascribir

“No. 555.—SeñorMinistro :—Aviso
reciboa susoficio C. I. P. 179 y C. I. P.
231, y delascopiasdelas notasenviadas
a esa Cancillerla por la embajadade
los EstadosUnidos, referentesal Con-
venio suscrito entre el Gobierno de
Bolivia y la Inter-AmericanEducational
Foundation.—Manifestándole que el
Ministerio de Educación se halla de
completo acuerdo con el Convenio en
cuestión,le reitero las seguridadesde mi
consideraciándistinguida.—Fdo.Néstor
Silva, Oficial Mayor”.

Con fecha 12 de mayo de 1949, ese
mismo Ministerio ha ratificado sus
términosconla siguientecomunicación:

“No. 215.—Señor Ministro :—Con
referencia a Ia nota nümero 556/49,
enviada en fecha 18 de noviembrede
1948 por este Despacho a esa Can-
cillerfa, avisandorecibo de los oficios
C. I. P. 179 y 231 y de las copiasdelas
comunicacionesenviadaspor la emba-

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA
MiNiSTRY OF FOREIGN AFFAiRS

AND WORSHIP

C. I. y U. 432

Mr. Ambassador

La Paz, May 16, 1949

On November 18, 1947, the Ministry
of Educationtransmitted to this Min-
istry the notewhosecontentsI herewith
transcribe

“No. 555. Mr. Minister : I acknowl-
edge receipt of your communications
Nos. C. I. P. 179 andC. I. P. 231, and
of the copies of the notes transmitted
to your Ministry by the Embassyof tile
United States,relativeto theAgreement
concludedbetweenthe Governmentof
Bolivia andthe Inter-AmericanEduca-
tional Foundation. In informing you

that the Ministry of Education fully
agreesto the Agreement in question,
I renew to you the assurancesof my
distinguishedconsideration.Sgd.Néstor
Silva, Chief Clerk”.

On May 12, 1949, the aforesaid
Ministry ratified its terms in the
following communication

“No. 215. Mr. Minister : With
referenceto noteNo. 556/49,transmitted
by this office to your Ministry on
November 18, 1948, which acknowl-
edgesreceipt of communications Nos.
C. I. P. 179 and 231 and of the copies
of the communicationstransmittedby

Translationby the Governmentof the United Statesof America.
2 Traduction du Gouvernementdes Etats-Unis d’Amérique.

N’ 2129



6 United Nations —~ Trcat~’Series 1953

jada de los EstadosUnidos, referentes
al Conveniosuscrito entreel Gobierno
de Bolivia y la Inter-AmericanEduca-
tional Foundation, me cumple mani-
festar a usted que el Portafolio a mi
cargo, confirma en todas suspartesla
nota primeramentecitada, unavezque
este Ministerio se halla de completo
acuerdo con el Convenio mencionado.
—Aprovecho esta oportunidad para
reiterara usted,las seguridadesde mi
más distinguida, consideración.—Fdo.
José ChavezSuárez,Ministro de Edu-
cación”.

Aprovechola oportunidadparareno-
varaVuestraExcelencialasseguridades
de mi consideraciónmuy distinguida.

Por El Ministro
Julio ALVARADO

Subsecretariode RelacionesExteriores

Al Excmo. señorJosephFlack
Embajador Extraordinario y Pleni-

potenciarlo de los Estados Unidos
de America

Presente

the Embassy of the United States
relative to tile Agreement concluded
betweenthe Governmentof Bolivia and
the Inter-AmericanEducationalFouii-
dation, I inform you that the Ministry
that I direct confirms tile aforenlen-
tioned note in all its parts, since this
Ministry agreesfully with the above-
mentionedAgreement. I avail myself
of this opportunity to renew to you
the assurancesof my mostdistinguished
consideration. Sgd. José ChavezSuá-
rez, Minister of Education”.

I avail myself of this opportumty
to renew to Your Excellency the
assurancesof my most distinguished
consideration.

For the Minister
Julio ALVARADO

UnderSecretaryof ForeignAffairs

His Excellency Joseph Flack
AmbassadorExtraordinaryandPlenipo-

tentiary of the United States of
America

City

No. 2129
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BOLIVIA EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-OPER-
ATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN BOLIVIA. LA
PAZ, 6 JULY AND 9 AUGUST 1948

I

The American Ambassadorto the Bolivian Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 625
La Paz, Bolivia, July 6, 1948

Excellency

I havethe honor to refer to the notesdatedJuly 19,2 September5 andSep-
tember7, 1944~,betweenthe Ministry for ForeignAffairs and Worship andthis
Embassyand to the Basic Agreement,as amended,betweenthe Republic of
Bolivia andthe Inter-AmericanEducationalFoundation,Inc., datedSeptember7,
1944,2 which notes and Basic Agreementprovided for the existing cooperative
educationprogram being carried out in Bolivia. Since the initiation of this
program the activities and functions of the Inter-American EducationalFoun-
dation, Inc. have beenassumedby the Institute of Inter-American Affairs in
accordancewith an Act of Congressof the United Statespassedin August 1947
andarenow being performedby the Institute. I also refer to Your Excellency’s
note No. C. I. 199 of February 28, 1948,2 suggestingthe considerationby our
respectiveGovernmentsof a further extensionof that Agreement.

As Your Excellency knows, the Basic Agreement of September7, 1944,
as amended,providesthat the cooperativeeducationprogramwill terminateon
June30, 1948. However,consideringthemutualbenefitswhichbothGovernments
are deriving from the program, my Governmentagreeswith the Governmentof
Bolivia that an extensionof such program would be desirable. I have been
advisedby the Departmentof State in Washingtonthat arrangementsmay now
be madefor the Institute to continueits participationin the cooperativeeducation
programfor a periodof one year,from June30, 1948 through June30, 1949. It
would be understoodthat, during such period of extensionthe Institute would
makeacontributionof $25,000U. S. Cy. to theServicioCooperativoInteramericano
de Educaciónfor usein carryingout projectactivities of the programon condition

1 Cameinto force on 8 September1948 and becameoperative retroactively from 30 June
1948, in accordancewith the terms of the said notes.

2 Not printed by the Departmentof State of the United Statesof America.
~ See p. 315 of this volume.

N’ 2t29
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that your Governmentwould contribute to the Servicio for the samepurpose
the sum of Bs. 4,162,500. The Institutewould also be willing during the same
extensionperiod to makeavailable an amount not exceeding$70,606U. S. Cy.
to be retainedby the Institute, andnot depositedto the accountof the Servicio,
for paymentof salariesandotherexpensesof themembersof the InstituteEduca-
tion Division Field Staff who are maintainedby the Institute in Bolivia. The
amountsreferredto would be in additionto the sumsalreadyrequiredunderthe
presentBasic Agreementto be contributedand madeavailable by the partiesin
furtheranceof the program.

If Your Excellency agreesthat the proposedextensionon the above basis
is acceptableto Your Government, I would appreciatereceiving an expression
of Your Excellency’sopinion and agreementtheretoas soonas may be possible
in orderthat the technicaldetailsof the extensionmaybe workedout by officials
of the Ministry of Education, Fine Arts and Indian Affairs and The Institute
of inter-American Affairs.

The Governmentof the United Statesof America will considerthe present
note and Your Excellency’s reply note concurring therein as constituting an
agreementbetweenour two Governments,which shall come into force on the
dateof signatureof an agreementby the Minister of Education,Fine Arts and
IndianAffairs of Bolivia andby arepresentativeof the Instituteof Inter-American
Affairs embodyingthe above-mentionedtechnicaldetails.

I availmyself of this opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestand most distinguishedconsideration.

JosephFLACK

His ExcellencySr. Adoifo Costadu Rels
Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

II

The Bolivian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION
1

— TRADUCTION 2]

REPñBLICA DE BOLIVIA REPUBLIC OF BOLIVIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Y CULTO AND WORSHIP

C.I.yU.756- C.I.yU.756-

La Paz,agosto9de 1948 La Paz,August9, 1948

SeñorEmbajador: Mr. Ambassador

En referencia a la estimable nota With reference to your esteemed
No 625, de 6 de julio iiltimo, tengo a note No. 625, of July 6 last, I havethe

1 Translation by the Governmentof the United Statesof America.

* Traduction du Gouvernementdes Etats-Unis d’Amérique.

No. 2129
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honracomunicara VuestraExcelencia
que el Ministerio de Educación ha
hecho saber a la Cancillerla que está
de acuerdo con la prórroga, por el
término de un aflo, del programadel
Servicio Cooperativo de Educación.

Los detallesy proyectos de trabajo
handeserdiscutidospor el mencionado
Ministerio y el representantedel Inter-
AmericanEducationalFoundationInc.

Me valgo de esta oportunidadpara
renovara VuestraExcelencialas segu-
ridadesde mi consideraciónmuy di~tin-
guida.

A. COSTA DU R.

Al Excmo. señorJosephFlack
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los EstadosUnidos
Presente

honor to inform Your Excellency that
the Ministry of Educationhasinformed
this Ministry that it is in agreement
concerningthe extension,for a period
of one year, of the cooperativeeduca-
tion service program.

The details and plans of operation
are to be discussedby the above-
mentioned Ministry and the represen~
tative of the Inter-American Educa-
tional Fonndation, Inc.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurancesof my very distinguished
consideration.

A. COSTA DU R.

His Excellency Joseph Flack
AmbassadorExtraordinaryand Pleni-

potentiary of the United States
City

N~2129
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BOLIVIA EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-OPER-
ATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN BOLIVIA. ~ LA
PAZ, 28 AND 29 JULY 1949

I

The American Chargé d’Affaires ad interim to the Bolivian Minister for Foreign
A ifairs

AMERICAN EMBASSY

No. 875
La Paz,July 28, 1949

Excellency

I havethe honor to refer to the Basic Agreement,as amended,enteredinto
in September1944 betweenthe Republic of Bolivia and the predecessorof The
Institute of Inter-American Aft airs,3 providing for the existing cooperative
educationprogramin Bolivia. I also refer to Your Excellency’snote No. C. I
y U. 636of July7, 1949,~suggestingtheconsiderationbyour respectivegovernments
of a further extensionof that agreement.

Consideringthe mutualbenefitswhich both Governmentsare deriving front
the program, my Governmentagreeswith the Governmentof Bolivia that an
extensionof the program beyondits termination date of June30, 1949, would
be desirable. Accordingly, I havebeenadvisedby the Departmentof State in
Washingtonthat arrangementsmay now be madefor tile Institute to continue
its participation in the program for a period of one year, from June30, 1949,
through June30, 1950. It would be understoodthat, during this periodof exten-
sion, the Institute would makea contribution of $25,000.00in the currencyof
the United States, to the Servicio CooperativoInter-Americanode Educación,
for use in carrying out project activities of the program,on condition that your
Governmentwould contributeto the Servicio for the samepurposethe sum of
Bs. 4,162,500.00. Tile Institutewould also be willing during the sameextension
period to make available funds to be administeredby the Institute, and not
depositedto the accountof the Servicio,for paymentof salariesandotherexpenses
of the membersof tile EducationDivision field staff who aremaintainedby the
Institute in Bolivia. The amountsreferredto would be in addition to the sums

1 Cameinto force on 30 July 1949 and becameoperativeretroactively from 30 June1949,
in accordancewith the terms of the said notes.

* United Nations, Treaty Series,Vol. 152, p. 17, further extensionof this Agreement.
8 Not printed by the Departmentof State of the United Statesof America.

No. 2129
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alreadyrequiredunderthepresentBasic Agreement,asamended,to be contributed
and made availableby the parties in furtheranceof the program.

The Governmentof the United Statesof America will considerthe present
noteandyour reply noteconcurringthereinasconstitutinganagreementbetween
our two Governments,which shall comeinto force on the dateof signatureof an
agreementby the Minister of Education, Fine Arts and Indian Affairs and a
representativeof the Institute of Inter-AmericanAffairs embodyingthe above-
mentionedtechnical details.

If theproposedextensionon theabovebasisis acceptableto yourGovernment,
I would appreciatereceivingan expressionof Your Excellency’sassuranceto that
effectas soonas may bepossible,in orderthat the technicaldetailsof the extension
may be workedout by the officials of the Ministry of Education,Fine Arts and
Indian Affairs and the Institute of Inter-American Affairs.

I avail myselfof this opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestand most distinguishedconsideration.

His Excellency Dr. Waldo Belmonte Pool
Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

JamesEs~~
Chargéd’Affaires ad interim

II

The Bolivian Minister for Foreign Affairs to the AmericanChargéd’Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPT~BLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DES RELACIONES
EXTERIORES Y CULTO

No. T. C. y ONU. 683
Asunto: Prorrogadel programacooperativo

de Educacidnen Bolivia

La Paz, 29 de julio de 1949

Señor Encargadode Negocios

Tengo el agradode avisar recibo de
su atentanota No. 875, fechadael dia
de ayer, en la cual se refiere Vuestra
Sefloria al AcuerdoBásico,tal como ha

[TRANSLATION’ — TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLiVIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

No. T. C. y ONU. 683
Subject: Extensionof thecooperative

educationprogramin Bolivia

La Paz, July 29, 1949

Mr. Chargé d’Affaires

I have the honor of acknowledging
receipt of your note No. 875, dated
yesterday, in which you refer to the
Basic Agreement, as amended, con-

1 Translation by the Governmentof the United Statesof America.
~ Traduction du Gouvernementdes Etats-iJnis d’Amérique.

N~2129
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sidomodificado,concluidoenseptiembre
de 1944 entremi pals y el predecesor
del Instituto de AsuntosInteramerica-
nos, concernienteal actual programa
cooperativo de Educación en Bolivia,
comunicandoque el Gobierno de los
EstadosUnidos de America, al consi-
derar los beneficios reciprocos que
ambos gobiernosrecibende dicho pro-
grama, está de acuerdo en que se lo
prorrogue por un año más, del 30 de
junio de 1949 al 30 de junio de 1950.

Me es grato comunicar a Vuestra
Seflorla que ci Gobierno de Bolivia
seencuentraconformeen queseproceda
a la mencionadaprorroga, segdn los
términos ~ontenidos en la nota que
contesto,y de a~uerdoa los arreglos
técnicosquesehaganentreun represen-
tante del Ministerio de Educación de
mi pals,y otro del Instituto de Asuntos
Interamericanos.

Reitero a Vuestra Sefloria, con este
motivo, las seguridadesde mi conside-
ración muy distinguida.

BELMONTE POOL

A Su SefloriaJamesEspy
Encargadode Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Presente

• eluded in September1944 betweenmy
country and the predecessorof the
Instituteof Inter-AmericanAffairs con-
cerningthe presentcooperativecduca~
tion programin Bolivia, and in which,
you inform me that, on consideringthe
mutual benefits which both Govern-
ments derive from that program, thq
Governmentof the United States of
Americaagreesto its extensionfor one
year, from June 30, 1949 through
June 30, 1950.

I am pleasedto inform you that the
Government of Bolivia is in accord
with proceedingto the aforementioned
extensionin conformity with the terms
contained in the note which I am
answering and with the technical ar-
rangementsthat may be madebetweeji
representativesof. the Ministry of Edu-
cation of my country and of the
Institute of Inter-American Affairs.

I am pleasedto renew to you the
assurancesof my very distinguished
consideration, •

BELMONTE Pout.

Mr. JamesEspy
Chargé d’Affaires ad interim

of the United States of America
City

No. ~


